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“… por manera que escribió por dos caminos aquel viaje …”
El primer viaje a las Indias

Relación compendiada por Fray Bartolomé de las Casas

No uno, sino varios viajes de ida y vuelta entre la península pentagonal y lo 
Stivale, entre España e Italia, podría con justeza decirse que ha emprendido 
e impulsado Manuel Carrera Díaz a lo largo de su dilatada vida académica.

Desde que, con poco más de veinte años, dando curso a una práctica 
de verificación docente tan proficua en ámbitos filológicos como la del lec-
torado, se encargara en los primeros setenta del de Lengua Española en la 
Universidad de Turín, no ha cesado este fructífero diálogo. Discípulo ideal de 
Félix Fernández Murga y de Joaquín Arce, padres primeros de la italianística 
universitaria española, pero impregnado asimismo del magisterio de Fer-
nando Lázaro Carreter, tras un retorno a la Salamanca de los tiempos de su 
licenciatura, gana a finales de esos mismos años setenta la cátedra de Filolo-
gía Italiana en nuestra Universidad, la Hispalense. Un dinámico celo sitúa 
su trayectoria profesional en nuestras aulas, y en ellas lo mantiene desde su 
treintena hasta la actualidad: cuatro décadas.

Aulas por las que, de su mano, ha pasado lo más granado de la italianís-
tica europea, una vez más en esos propiciados itinerarios de ida y vuelta a 
que aludíamos, a la constancia de los cuales se dedica este libro.

Erraría quien pensara que el título que abre estas páginas esconde la 
cesión a una metáfora o a un tópico descriptivo, por manidos, insignifican-
tes. Los recorridos de doble trayecto constituyen, sin forzamiento alguno, la 
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substancia de la obra de Manuel Carrera. Baste mencionar una, o mejor un 
par de circunstancias, altamente esclarecedoras al respecto. Muchos de quie-
nes hoy, en nuestros países –en España y en Italia–, hablamos, leemos y es-
cribimos (respectivamente) en italiano o en español, lo debemos en buena 
medida a los fundamentales estudios de gramática italiana para hispanoha-
blantes o española para italoparlantes del profesor Carrera Díaz. Es la suya, 
siempre lo ha sido, una perspectiva rica en contrastes, contrastiva, mediante 
la cual constantemente se busca, desde esta ladera, vislumbrar la otra; y 
desde aquella, esta.

Un grupo de compañeros, de discípulos, de amigos, hemos querido de-
jar testimonio, con este volumen, de aprecio, afecto y respeto a la obra y a la 
bonhomía de nuestro –permítasenos– querido Manolo. Entiéndanse las si-
guientes páginas, pues, como muestra de gratitud y reconocimiento a Ma-
nuel Carrera Díaz.

Ad maiora.

Miguel Ángel Cuevas 
Fernando Molina 

Paolo Silvestri 
(coordinadores)


